Rai:

「そうだな…」

My translation: Let me think…

Choice:
· Triangle: まずマスクを外させる (First, I would make you remove your mask.)

· X: 身元を明らかにさせる (I would have your identity made clear.)

Choose: X

Rai:

「身元をあきらかにさせるな」

My translation: I would have your identity made clear.

Zero:

「なるほど。　だが、どうやって？　尋問でもするつもりか？

My translation: Indeed, you would. But, how would you do so? Would you interrogate me?

ぬるいな。　まずはマスクを外させ、私が何者かを見ようとするだろう」

My translation: Too feeble. First, I would make them remove their mask, and I’d try to identify who they were.

Narration:
ゼロは黒の騎士団の幹部にさえ、その素顔を明かしていない。　キョウトにだけ見せるとも思えない。
My translation: Even though Zero was the leader of the Black Knights, his true face has never been revealed to any of us. It was unlikely that he’ll show it to Kyoto.

Rai:

「顔を見られるのはまずい、か」

My translation: It’s unfortunate having a face that can’t be shown, huh?

Zero:

「ああ、そうだな。　だから、お前を呼んだのだ」

My translation: Yes, indeed. That’s why I called you here.

Narration:
ゼロは笑った。　……笑ったような気がした。

My translation: Zero smiled…At least, I think he was smiling.

Location: フジヤマプラント： Mt. Fuji Plant

Zero:

「そろそろ着くようだな。　手順は覚えたか」

My translation: We seemed to have arrived. Do you remember the plan?

Rai:

「ああ。　再確認する」

My translation: Yes. It’s reconfirmed.

Narration:
僕とゼロは、ほかの幹部たちと、別行動を取っていた。

My translation: Zero and I, along with the other senior leaders, were picked up and headed out separately.

ゼロを呼んだキョウトが、ゼロ不在で話を進めるのは理解できない。

My translation: Kyoto will call out Zero, and no one will understand how talks will advance in when he’s not really there.

ならば、すでにゼロの作戦は始まっているということだ。

My translation: At that point, Zero’s plan will have begun.

僕は車中で聞いた、ゼロの指令を思い出した。

My translation: I listened inside the car, recalling Zero’s orders.
Zero:

「車が到着次第、右側通路から侵入。　警備室と警備員のいる詰め所を制圧

My translation: As soon as the car arrives, sneak in by the right side passage. Take control of the security room and the guard post with the guards there.

死人を出さないよう神経ガスを使用する……そうだ。警備室までの警備は解かせてある

My translation: Use nerve gas so that we won’t end up with any dead corpses…Good. Comb out as far as the guard post.

そこから先はお前次第だ」

My translation: It all depends on you from there on.

Rai:

「……」

My translation: …
Narration:
ゼロは簡単に言ってのけたが、それはつまり、既にキョウト側に協力者がいることを表している。

My translation: Zero had said it so simply and put it aside, which, in other words, meant that there was a cooperative on our side within Kyoto already.

さすがはゼロ。　圧倒的なカリスマ性といったところか。

My translation: As expected of Zero. He truly does have an incredibly charismatic nature.

比類する者がいない圧倒的な求心力。　キョウトがゼロに興味を持つのも不思議ではなかった。

My translation: There is no one who can match his overwhelming, unifying force. No wonder Kyoto had taken an interest in Zero.

Zero:

「私は別ルートで侵入する。　それに気づかせないためのプランだ。　責任重大だな

My translation: I’ll sneak in by another route. The main point of this plan is that we don’t get noticed. This is a serious responsibility.

わかっているとおもうが、お前が失敗すれば、扇たちは皆殺しになるだろう」

My translation: I think you understand that, if we fail, Ohgi and the others will all be killed.

Narration:
ゼロはいとも簡単に言い捨てた。

My translation: Zero let out that comment very easily.

Zero:

「どうした。　私の言葉になにかふふくがあるのか？」

My translation: What is it? Do you have a problem with what I just said?

Choice:
· Triangle: ある (Yes)

· X: ない (No)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
